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pa 
gracia di Dios i fabor di Santa Silja Apostólica, Obispo di Camaco i.p.i. 
& 


Vicario Apostólico di Curacao. 


NA CATOLICANAN DI SU 
VICARIATO 


SALBACION DEN SENJOR! 


>A nid l«*sar na jegam.-ntoe d¡Cua-¡ 
-,'l\ resma, ora Nos a dirigí na lïosoj 
Sos Carta pastoral. Nos a papia roe 
Riso. Cristian Stimarnan. <li fé en 
general. 
Nos a 
muestra lioso den 


es Carta, koe fé ta di .mas 
haltoe ,¡ 


don koe 
Dios, Partidor di toer bien.; 


>por doena nos den es bida-aki. 
pues' 


¿nos mas grandi tesoro 
: di manera 


¿toe cual kot: ta nos suertena» aki- : 
bao, nunca nos no por ta infeliz ól 
"-.desgraciado, mientras nos ta con-j 


serba 
nos fé 
: 
i 
nos 
mas grandi 


forza també. pasobrft" ta coe fé nos 
por vence eneinigonan di nossallia- 


; cion, maske zwak nos ta. 
No ta sin 


razón «tito 
Nos a 
spierta lioso 
di 


fjarda fiel boso fé como tínico me- 
ídio pa jéga na nos 
haltoe destino, 


f. tantoe den 
es bida-nki 
como 
des- 


• pnes. Ta es suhetoe-aki 
Nos kier 


\Whtinua awor C. 8. i en particular 


; Nos ta bai sin ja lioso, cual tac ber- 


'kZnan 
f'*- koe enemigocnan di 


wso alma kier ranea for di boso, i 
koe nos mester conserba mas 
tan- 


t~® i profesa coe hoz mas haltoe. 
MAwé, un di mas principal berdad- 
ínan ta és, koe ta 
sin ja nos, koe 


ffesuCristoe taberdaderamente Dios 
$V terdaderamcnte bende. Ta es ber- 
fíj" fundamental nos ta profesa ca- 
lí" 
koe nos ta reza según sím- 


di Apostelnnn 
110 solamente 
: 


IfMa keré den Dios lata Todopo- 


«fc if0 ' 
riat*or 
Vieloe i di tera, 
¿«atóenos taponé acerca: I den 


su 
unicoe Jioe, 
vos 


'ür?r> 
'a concibir di Spiritoe 


ISf 
' 
oe a 
nac¿ for di Maria 


. Pa es palabranan-aki nos 


koe Jioe di Dios, koe ta 
ír&'huntoe coe Dios Tata i Dios 
)2?™ Bantoe un sool dibinidad in- 


sin stop di keda és k'El 
toer eternidad, es ta Dios, 


||| 
pa obra di Spiritu Santoe, 


¡naturaleza humana 
ora El 
a nace' 


¡¡di Santísima Jlirgen María 
: di ma- 


juela koe El ta berdaderamente Dios i 
!ji 
berdailelamente 
liende 
na 
mees 


jtempoe: Dios berdadero for di toer 
¡eternidad, hende berdadero 
for 
di 



ora koe 
su Muina birginal 
a pari: 



El den Stal di Bethlehem: 


Ta es grandi. es principal berdad 
ij 


¡¡di fé, C. S. koe eneinigoenan di bosojj 
salbacion ta busca den es 
tempoe-¡i 



aki di ranea for di boso. Mal hende. I 
Jcomo lian mees ta. ta un pena pal 
lian, 
koe otro ta bon 
i 
virtuoso ij 


religioso 
: di aji 
lian esfuerzo con-; 


tinuo pa liaei otronan mees perverso) 
como nan mees ta. 
Igual 11a es spi-j 


ritu maligno koe ya den 
Paradijs 


tuhntu codicia pionier hende 
su fe- 


licidad. 
pasobra el 
tabata 
obede- 


ce 
11a 
su 
Criador, 
nan, 
es 
per- 


versonan. ta imita es tota di men- 
tira (1), i 
nan ta busca di ganja 


boso. diciendo koe Hesu Cristoe no 
ta Dios. 
I en berdad, ta coe 
un 


tribinientoe horroroso, koe 
Dibini- 


dad di Nos Senjor ta worde desco- 
noeir i ningar di nan n'es tempoe- 
aki. 
Algún di nan mees ta bai 
a- 


sina aleuw, koe 
110 solamente nan 


ta ninga llesu Cristoe su Dibinidad, 
mata vomita di mas horrible blas- 
femia contra nos Salvador Bendito, 
i esai no den reunión 
secreioenan 


sool, ma també 
11a publiek den boc- 


ki, escrito i courantnan mees. 
Otro 


koe no a perdé toer berguenza aín- 
da i maske nan ta incrédulo i no 
kier pasá como tal, toch nan ta nin- 
ga Dibinidad di Hesu Cristoe, ma 
pr,n ta percura na mees tempoe di 
scondé es ningamentoe bao di pa- 
labra bonita, pa nan por ganja mas 
lihéhendenan di poco éonocementoe. 
Es hipocritanan, 
nan ta disimula 


un gran admiración 
1 respect mees 


pa Hestt Cristoe : nan ta jámeleun 


'gran 
profeta, 
un 
persona sabir i'l 


santoe. koe 
a predica un moral koe |! 


ii ta nieivcé benue su stimacion 
: ma'! 


11a mees tempoe nan ta percura di;| 
Un bisa nada di Hesu Cristoe su Di-¡j 
'bina naturaleza: ta como hende sool j! 
¡t nuil ta 
considera El i nada mas. ¡i 


I 
Awó. C. 
S. 
Nos ta corda koe lo 



II no ta necesario pa nos spierta boso 



¡jpa semejante hendenan koe ta dis- 



jieonocé i ta ninga publicamente Di-¡I 
llbiijidad di Hesu 
Cristoe. 
Di bosoi 



linees boso ta sera boso oreja pa tal 



j!blasfemia, i coe desprecio i aversión 



boso ta kita boso bista for di es es- 
ijcrito i papelnan 
den 
cual nan ta 


liplama toer error i impiedad. 
Nota 


sin motiboe també koe boso ta waak 
pa tal courant i escritonan 11a dren- 
ta nunca den boso cas, convencer 
110 solamente koe boso lo birabien 
culpabel, si boso tabata exponé boso 
jioenan i nan koe ta confiar na boso 
cuidado pa leza tal blasfemia, 
ma 


també pasobra boso bou sintir mees 
ta sinja boso, koe ta un crimen hor- 
rible. 
110 solamente pa papia ó scir- 


bi blasfemia, ma també si hende di 
cualkier manera lo 
contribuí 
ó ta j 


juda pa tal blasfemia plama. 
Boso 
! 


mees, C. S. ta comprendé esai: pres i 
arriba es punto-aki boso 
110 mester 


Nos exhortación; ma es ki nos kier 
bisa boso ta 


- m spierta boso di no- 


bo coe di mas grandiinstancia con- 
tra tal invpíonan koe 
ta ninga Di- 


binidad di Nos Salbador Bendito, i 
koe bao di palabra bonita sáscondé 
es 
ningamentoe deplorable. 
Será 


anto C. S. boso oreja pa no 'tendé 
di es hipocritanan. 
I toch nan no 


ta larga pa nan astucia, propia na 
spiritu maligno, di trecé den error 
bastante cnstiannan koe 
ta 
zwak 


den nan kerementoe 
: pasobra sem- 


per lo tien algún, koe ta larga nan 
dominá pa di mas ridiculabanidad. 


|| Es implonan toch. koo ta 
doscono- 


;]co 
1losus 
su Dibinidad, nan ta bus- 


icrt ili liac i 
i's hondoium vano koró 
ikoe 
ta pasa 
sabir i 
ta un sonja 


jifli civilización dininga os dibinidad. 
¡¡i di reconooé Hesu Cristoe como un 
Ijhende grandi i sabir sool. 
1 pa es 


hondo banonan osai ta basta pa nan 
jkoré os ki os onemigoonan di Hesu 
jCristoo ta conta nan. 
Lo parce casi 


jiinroiblo, si un tristoo experiencia 
jno tabata confirma completamente 
¡bordad di os ki Nos acaba di bisa. 
Bordad ta, koe tini otro mas moti- 
boe tambó, koe por desgraciata juila 
pa trece 
os 
inteliznan 
na 
ninga- 


mentoe di Hesus su Dibinidad. 
1 ta 


un 
sool di e motiboenan noemá Nos 
kier jama aki. ta : lian deseo pa ha- 
cinan mees los di e pura i santoe 
Doctrina moral di Hesu 
Cristoe: i 
ta n'esai principalmente, koe es cor- 
rumpidonan ta traba pa trece nan. 
Pasobra, en berdad C. S., ki balor 
es doctrina i mandamentoenan 
di 


Hesu Cristoo 
por tien na bista di 


un hende koe ta desconoce su Di- 
binidad 
? 
Ningún. 
Ta p'esai nos ta 


¡mira 
ordinariamente, koe 
manda- 



mentoe rigoroso di Hesu Cristoe, pa 
ibiba puro i castoe den es mundoe, 
jta worde considerar di nan como si 



é no tabata existí. 
Matrimonio koe 
¡Hesu Cristoe a instituí com un 
u- 


nion santoe di homber i muher, hal- 
zé na dignidad di un gran Sacra- 
mentoe 
(2) mees, ta pa es perver- 


sonan nada raas koe 
un asunto di 


pasión i sensualidad 
: pues pa nan 


no tien ni vinculo ni fidelidad con- 
jugal: of si acaso é ta existí pa nan, 
é ta marra noema pa tantem pasión 
i sensualidad ta 
dura. 
Hesus su 


mandamentoe nobo (3) di stima pro- 
gimo hasta nos enemigoe mees i di 
reza pa nan, tapa tal nendeun eos 
ridiculo i innatural. 
Precepto di He-. 


bu Cristoe di no falta coeprogimo 
ni den hu 
bon nomber ni den su 


bien, pues di no calumnia, di 
no 


horta. ta existí pa ningador di He- 
sus 
su 
Dibiaidad 
noema pa tan- 


tem husticie ó policie ta aji pa waak 
contra ladronia ó calumnia. I asina 
mees ta coe toer otro preceptonan 
di Senjor. 
I esai, C. 
S. no 
mesté 


admira nos, 
pasobra una bez koe 


hende a bira incrédulo i pagano di 
palabra, bien pronto lé ta pagano i 
incrédulo di obra. 


Ta coe razón unto C. S. Nos ta 


spierta boso pa es hende impionan 
koe ta íiinga Dibinidad di Nos Sen- 
jor. 
Evita pues toer 
conversación 


arriba religión coe nan 
: sera boso 


oreja 
110 pa nan palabra sool, 
ina 


lioso wowo tambó pa 
nan 
escrito- 


lian, sea koe nan saca nan blasfe- 
mia públicamente ó tapar bao di pa- 
labra bonita di ciencia, civilización, 
progreso i otro tantoe nías. 
No bacil 


caso tampoco di nan ofensa ó insul- 
to, ora nan ta jama boso hende atra- 
zar, bobo mees, 
i kiko mas, 
paso- 


bra boso ta detesta lian linga i dis- 
curso 
di blasfemia. 
No. C. S. 
110 



tende nan palabra di mentira: nan 
ta muclioe peligroso pa boso, 110 co- 
mo si 
es palabra tien forza pa com- 


bencé hende. nía pasobra hende pa 
su flakeza natural ta inclinar mas-: 
jar 
ligó 
pa 
sigi un razonamiento. 



mas ki falso»? el ta, ora ó ta liací! 
bo liber di moral 
i niandamientoe-1 


nan 
di Hesu Cristoe. 
I. C. S. ob-l 


serva bon, koe henter religión tan- 



toe di Lev antiguo 
«•01110 di Testa- 


mento nobo lo cái 
11a nada, si He-! 


su Cristo»! 
tabata hende sool i no! 


Dios berdaderoe na mees tempoe. 



(Jrae i as anto na Dibino Provideii; 


cia koe kerenientoe 
11a Dibinidad di 


Hesu Cristoe ta profesar semper, dij 
siglo 
en 
siglo, pa partida di mas 


birtuosa. 
di mas civilizar i di masj 


sabir 
di humanidad. 
Gracias n'es 


Providencia, koe es mees berdad fun-j 
damental ta scirbir coe palabra di; 
mas klaar den Boekinan di Anticuo! 
como den di nubo Testamento. 
Den 


Boekinan di Antigua Testament nos 
ta mira es berdad di fé (Dibinidad 
di Messias) papiar klaar den prome- 
sanan koe Dios 
a liaci 
11a Santoe 


Patriarcanan Abraham, Isaac i Ja- 
cob, según koe 
nos 
ta leza nan den 


Boeki 
di 
Creación. 
Na 
Abraham 


Dios tabata bisa : Den lió loer nación 
i pueblo lo la 
bend¡ciaunr (4). Den 


há, 
es ta 
: Den. I>u descendiente, koe 


ta Cristoe. toer pueblo di mundo lo 
ta baúl¡donar, manera Dios a liisa 
claramente, ora, despues koe Abra- 
ham 
a pasa 
es prueba duro di su 


obediencia. Dios tabata haci di 110- 
bo ó mees promesa i confirmóle (."1). 
I como por ta berdad koe 
toer 
na- 


ción 
lo 
ta 
bendicionar 
den 
di es 


Gran descendiente di Abraham, 
es 


ta Cristoe, 
si Es, koe pa su naci- 


miento 
for «ii posteridad di Abra- 


ham tabata beruaderamente Hende, 
110 tabata 11a mees tempoe Dios tam- 
bó ? 
Ta com toer es nación por ta 


considerar como bendicionar, si nan 
mester a ketla privar di masgrandi 
di toer bendición. 
Pasobra tocli, ki- 


ko es nacionnan tabata. warda, ki- 
ko generohumano tabata spera v Por- 
don completo di nan debe di picar 
i reconcilia asina 
coe Dibinidad 
o- 


fendida. 
Awor, esai lo 
110 ta posi- 


bel, si Cristoe tabata hende sool i 110 
Dios na mees tempoe. 
Razón di esai 


ta, pasobra picar cometer contra un 
Dios infinitamente santoe, tapa su 
malicia un ofensa infinita, i un 
o- 


fensa infinita no por ta paga pa sa- 
tisfacción finita di un hende, 
mas 


ki santoe 
ó ta, si ó ta hende sool 


noema. 
Su satisfacción no por ta 


mas koe un satisfacción finita, in- 
suficiente pa repara un ofensa infi- 
nita ; Pa un tal ofensa ta satisfac- 
ción di un Dios-hende tabata exigir, 
koe 
siendo hende por a sufri i di 


es manera por a paga pa nos, i sien- 
do Dios na mees tempoe por a doe- 
na na su sufrimientoe i satisfacción 
un balor infinito. 


Ta den Hesu Cristoe anto Dios i 


Hende na mees tempoe, den di £1 
sool 
toer nación lo a por ta ben- 


dicionar; i si El no ta toer dos, anto 
Sromesanan 


hacir pa Dios na Abra- 


am ta baño; i esai ta imposibel. 


. Den di e mees sintir també ta wor- 
de verificar palabranankoe Patriar- 
ca Jacob a papia arriba su cama di 
morto. 
Ora na es momento solem- 


ne el tabata bendiciona cada un di 
su diez-dos jioe-hoinbernan, jegan- 
do na Juda, el tabata bisa: Cetro 
lo tuj worde quitar for di Juda. té 
ora 
ta bini El, koe mester worde 


mandar, i lo ta es-aki, koe nación- 
nan ta warda (6). 
Awor, nacionnan 


tabata warda 
1 nan no por a warda 


ningún 
otro, 
según koe ta splicar 


caba, sino un Dios-llende. 


Coe palabra mas klaar ainda Pro- 


fetanun. koe mees cos koe Patriar- 
canan 
a papia pa inspiración di Spi- 
ritu Santoe. a nuucia Dibinidad di 
Hesu Cristoe; i si 
nos ta leza nan 


boeki 
sagrado, nos ta haja, segiui 


koe San Pablo 
ta bisa, un nubia di 


tent ¡(jo 
rondó di nos (J), es ta 
11111 
número seguido di hombernan. koe 
nan toer. inspirar di Spiritu Santoe, 



.1 nuncia Dibinidad di Hesu Cristoe. 



Ta algún di nan sool Nos kier men- 



ta aki. 



Isaías, 
den 
1111 visión contemplan- 


do el Cristoe futuro, ta bisa: Mi a 
mira Senjor. .tintar arriba un trono: 
Serafimutn tabata parar dilanti. 
nan latíala clama un na otro dicien- 
do: Santoe. Santoe. Santoe la Sen- 
jor : lera ta jeeu di .su gloria (s). 
Lo ta posibei koe 
es Profeta por a 


papia di tal manera di Cristoe fu- 
turo. si El 
110 tabata Dios 'i Den Ca- 


pitulo 
simiente Isaías ta profetiza, 


koe Cristoe. como hende lo nace di 



un ¡Urgen, 
i 
é ta jama su nomber 



Emmanuel es ta: Dios coe 
nos ('.»): 



1111 poco mas aleuw el ta jamóle es- 
presamente : el Dios fuerte {10). 
Profeta real David ta papia Sal- 


mo 
44 
eoe Cristoe 
futuro asina:! 


Ho trono, 
o Din.s\ la di toer eterni- 


dad; la fi'e.sai 
o ¡)¡os, hu' Ho Dios 


a 
unai lio arribo toer (\\). I asina 


lo Nos 
por 
nieneiona 
1111 numero 


grandi «li Sulmouaii. den cual David; 
ta jama el Cristoe espresaniente Dios.; 
íla lo 
110 ta necesario. C. S. 
ja- 


ma otro mas 
testigoe 
pa muestra, 


koe den Boekinan 
di Antiguo Tes- 


tamento es berdad di Dibinidad di 
Hesu Cristoe ta worde anunciar coe 



frecuencia i papiar coe di mus gran-1 
di claridad. 
•! 


I kiko 
lo Nos bisa boso di Boeki-1 


nan di Testamento NoboDen cada' 
Carta di Apostelnan 
es 
berdad ta 


worde predicar: casi arriba cada pá- 
gina di Santoe Evangelio, 
es gran 


berdad ta scirbir. 
Ull texto sool ta 
jsirbi pa toer : ta San Cuan Apostel i 
Evangelista, koe ta coeminza 
sn K- 
vangeliu coe es palabranan-aki 
: Den 



m-¡nci¡>io\tabata (el) Verbo ¡ 
1 'erhota- 



bata cerca Dios, i Verbo tabata Dios. 



Pa 
es 
palabra 
Verbo 
.Apostel kier 


doena di entende aki Segunda Per- 
sona «li SS. 
Trinidad, 
el Unigénito 


Jioe «li lirds Tata. 
Es I'erbo a wor 


tabata na principio, es ta : ora prin- 
cipio tabata coeminza. Verbo taba- 
ta : E tabata existi caba. 
Es 
Verbo 


ta un persona distinta di Tata, pa- 
sobra 
11a principio El tabata 110 den 
of coe ma cerca Dios ; i 
11a mees 


tempoe di 
mees naturaleza dibina 


como Tata, 
pasobra 
I 'erbo tabata 


Dios. 
I awor Evangelista ta 
con- 


cluí su ensenjanza lialtoe asina : 
1 


es Verbo eterno, distinto di Tata en 
cuanto persona, 
111a un 
coe 
Tata 


den naturaleza dibina, es 
Verbo a 
bira carne i El a biba denter di nos; 
i nos a mira 
su gloria, 
un gloria 


como 
di Unigénito di Tata, jeen di 


gracia i berdad (12). 


Ciertamente 
110 ta posibel di pa- 


Eia 


coe palabra mas klaar i mas 


oltoo 
Dibinidad di Hesu 
Cristoe 


koe Evaugelista ta haci aki. lesai 
sea basta, Cristiannau. 


Boso ta weita anto 
C. S. 
como 
Dibinidad di Hesu Cristoe, es artikel 
principal di nos fé, ta worde sinjar 
coe palabra klaar den Boekinan tan- 
toe di Testamento antiguo como di 
Testamento nobo. Nos ta bisa: prin- 
cipal artikel di fé; sí, i asina tan- 
toe principal, koe henter Religión 
Cristian 
con 
é ta para i 
sin e ta 
cai. 
Nos ta mira p esai també, koe 


comunidadnan cristiana, koe a per- 
dé es Artikel di fé ta zoetar di ste- 
rilidad, 
hasta 
di 
morto 
spiritual 


mees; di 
henter religión cristiana 
nan no a conserba, por desgracia, 
casi mas nada koe nomber sool. O 
Cristiannan Stimar, larga esai sirbi 
boso di 
egempel pa 
toso spanta. 


Tené pues, duranti henter boso bida, 
tené duro 
es berdad fundamental 
di Hesus su Dibinidad: keré den di 
El como boso Maestro infalibel: spe- 


ra arriba di El com boso Mediador, 
pa kende sool 
nos por jega cerca 


Tata 
i stima El i adora El como 


boso Dios. 
Ta di 
es Kerementoe, 


di es ¡Speranza. di es 
Stimacion lo 


boso doeiiti prueba den es .Haatoe 
tempoe aki. 
si boso 
medita 
trobé 


coe ferbor arriba 
Husus 
su Sufri- 


mentoe i Jlorto doloroso ; ma arriba 
toer eos. corda, koe 
boso lo doena 


Hesus di niilió prueba di 
boso 
sti- 


macion. si boso warda 
su 
Manda- 


mientoeimn manera El meesa sin ja. 
(13). No larga anto di haci 
os pe- 


nitencia, koe pa su Iglesia 
Ej 
ta 


manda boso den es dianan-aki. i ke- 
da tii'l 
na 
es preceptonan, koe El a 



dóena boso den su Evangelio. 
Por- 


tin corda boso, koe Hesus 
su 
Lev 


ta spierta nos di reza niueboe idi 
no stop nunca 
di 
reza 
(11). 
Pidi 


Dios anto pa toer bende, 
en parti- 


eular pa na», 
koe ta 
boso 
major 


spiritual 
i temi»oral. 
Pi<¡¡ Dios 
pa 


nos 
Santísimo 
Padre Papa LEON 


XIII. C'abezdi Hesu Cristoe su Igle- 
sia arriba niundoe i pa Rev. 
<_'a be/, 


di es sociedad civil, di cual lioso toer 



ta miembro. 




Sejiuu poder k«e Santa Silja a ilm'ua Nos. 



Nos ta doena p'es nuja-aki den 
<t¡ 
l.ey 
<1¡ 



Abstinencia mees dispensa koe alija 
pasar. 



I es Carta Pastoral lo worde le/ar inane- 



rata roest untar, arriba din Domingo di i. juiii- 
i]uagesiiua den toer Iglesia di nos Vieariato. 
Doenar na Curaran dia t¡ di Februari IJW."). 


t 11. J. A. 
van KWIJK, 


Obispo manera arriba. 



(1) .10. VIII; 
11. 
(•_») Kjilies. V; 32. 



(:'.) Jo. XIII: 
31. 
(1) 
Oen. XXII; 
ÍS. 



(ó) Ibid. XXVI; 1. (f.) Ibid. XI.IX 
; 10. 


(7) Ilebr. XII; 
!. 
( s ) Isaias,Vl;3. 
('.() 



11.i.l- Vil 
; 11. (10) Ibid. IX: 
(II) l»s. 



XI.IV: S. (12) 
.10. 
I; 
1, 
j>. 
11. ir».! 


(13) Jo. XIV; 
ir,. 
(14) I. Tiles. V; 7. |¡ 


¡i 


—— ———■ 
— 
• 


”DOMME MONNIKEN”. 


Men schrijft uit Turijn 
: 



Onze wereldtentoonstelling heeft de 



berekening en <le verwachting van 



veel liberale geleerden bitter teleur- 



gesteld. 
Zij 
meenden 
die tentoon- 



stelling te zien 
strekken tut roemi' 
en verheerlijking van het jmuje Ita- 
lië, met zijn ongodsdienstige scho-j' 
len 
en leermeesters, en integendeel 


blijkt opnieuwzonneklaar.dat noch ; 
de Kerk, noch liaar bedienaren vij-:| 
anden zijn vau de echte wetenschap. 



Inderdaad, 
op 
gemelde tentoon- 



stelling neemt 
de katholieke gees-' 


telijkheid verreweg de eerste plaats 
in, inde natuurkunde, de sierren- 
\kumle en 
de 
studie 
der luchtver- 




schijncelen. 



Niet minder dan vijf-ex-twintig ij 



Italiaansche priesters hebben werk- j; 



tuigen, stu<lieboeken en andere ïie-'i 
langrijke werken tentoongesteld, die! 
van buitengewone kennis 
en onder- 



vinding getuigen. 
Aan 
het hoofd 
der afdeeling 
van 
natuurkundige 
vakken schittert pater Danza, van 
de Barnabieten-orde, stichter en be- 
stuurder der sterrenwacht van Mon- 



calieri, 
schrijver van 
allergewich- 
tigste opgaven omtrent de vallende 
sterren en aildere lichtgevende he- 
mellichamen. 
Om zijn uitstekende 
bekwaamheid ispater Denza tot voor- 
zitter 
der buitengewone commissie 
van de tentoonstelling gekozen. 
Pater Bertelli, van dezelfde kloos- 
terorde, bestuurder 
van het land- 
meetkundig gesticht bij het college 
La Qiierce 
te Florence, heeft 
be- 
wonderenswaardige werktuigen 
in- 
gezonden, alsook belangrijke studiën 
over het noorderlicht. 


Pater Philip Secchi, van de ver- 
eeniging der 
christelijke scholen, 
heeft eenige door hem uitgevonden 
instrumenten ingeleverd tot het be- 
studeeren der aardbevingen. 
Mercalli, professor aan het semi- 
narie van Monza, bestudeerde met 
verbazende nauwkeurigheid de ver- 
schijnselen der vuurspuwende ber- 
gen, en zond zeer juiste kaarten in 
over 
de laatste aardbevingen 
van 
Italië, en vooral over de verschrik- 
kelijke ramp van Ischia. 
De eerw. 
directeur Maximiliano 
van de sterrenwacht te Venetië heeft 
zich met den besten uitslag toege- 


legd öp do studie der zeeën. 
Hiï 
stelt ten toon een electrisehen 
meter, welko de verschillende tófl 
hoogten der zee annteekent; C 
ten, welke de zeevloeden in den 
netiaanschen boezem en ook den in 
vloed der winden aldaar afteekenón' 
studiën over de tochtverschijnsel™ 
en 
afwisselingen der weersgestel, 
heul, enz. enz. 


Deze bijzonderhedenbewijzen ruim 
schoots, dat de priesters en kloosl 
terlingen, 
nu 
zoo goed 
als iu 
middeleeuwen, in plaats van, Zooaf, 
de liberalen hardnekkig volhouden 
de ontwetendheid aan te kweeken 
en den vooruitgang der wetenschan 
te vreezen. zelf aan het hoofd 
wetenschappelijke bewegin" 
v,y>r 


. 
komen. 
Terwijl veel liberale schim, 
geleerden zoeken en wroeten, om de 
11. Schrift te kunnen 
tegensurebw. 


en 
(lods Voorzienigheid te lastere? 
bestudeeren de gce<trlijken de zee*' 
den 
hemel 
en 
allerlei natuurver- 
schijnselen. om aan de ongeloovie,. 
dwaalgeesten 
te 
bewijzen. 
,¡at |}e- 
godsdienst de ware wetenschap noch 
versmaadt, noch tegenspreekt. 



[Act/. /v.u//(o//e/;] 


NIEUWSBERICHTEN. 


CURACAO. 


Gouvernements-besluiten. 


Curaçao. den 18n. Februari 1885. 



Met ingang van 
1". Maarte. k. : 



1" Do als maréchaussee dor 2e. klas- 


|| 
se 
na;ir do ¡irisado in deze kolo- 
nio gedetacheerde infanterist van 
hot 
(Jarnizoen alhier I'ierri ik- 


I 
ine.stu Chut/mu, op zijn verzoek, 


| 
na:ir liet 
(jarnizoen 
teruggezon- 


j 
den 
: 


:2o Benoemd 
tut 
maréchaussee der 


Ij 
klasse do persoon van Alexttn- 


j 
der 
tuit iltr llanz. 


li 


Curaçao den 
20 Januari 
1885. 


!: 
' 
gelegenheid 
van 
's Koninjf» 
verjaring. 
aan do gedetineerden al- 
> 


¡hier Flon-nh nu Maïhilda, Au tun Fi- 



C<tri)liuii liolaudus, Aiigelixtu 
lirbarrij. 
¡sxlur Alherticr en Mnvia 
lUniUeniinm llumijn. een afslag van 
maanden-en aan «lo goiletineer-ji 


¡¡den Giiiriuuii I¡alista di Mewin, Eu- 
Dirl;*. ,lnz>j Jlriiriqucz ('eigen- 
¡'lijk gohoeteii .Jozef Trifan Ituevxr) 
en Juh'iiitiit l'idemz, eon afslag van 
¡dríe 
maanden 
van 
den nog door 
ilion te onderganon straftijd verleend. 


|| 
Aangekomen 
Maandag 
11. Zr. 


i Ms. schroefstoomboot 4c. klasse Bu- 
i\nuire. t'omm. W. Bauon van Ho- 
c.KM>ni:r, van Lissabon 
; 


— Dinmlog 


|! U. do A mifihr, stoomfregat van de 


¡i Duitrche marine, Cnmm. Vox Ríl- 


| cue, van l'orto-Cabello.—Vertkol-' 
.ken 
: — Woensdag, Zr. Ms. 
Tromp. 


¡¡Aan boord, 
niet bestemming naar' 


i hot eiland Bonaire, bevonden zich de 
i hoeren professoren 
Martin 
en 
de 



liaan-, 
— heden, 
do 
Ned. 
schoener 
Leonor 
naar 
Sto. Domingo. 
Aan 
boord 
.- generaal Ulises Hei'REACX, 


ex-president 
van Sto. Domingo. 
£ 


—De Curayaonaars 
hebben eer- , 


gisteren 
den 
tí,Sn. 
verjaardag vja J 
Zijne Majesteit hunnen geëerbiedig- 
den Koning mot geestdrift medege-|- 
¡vierd. De avond-feestelijkheden wer-, 
¡den niet 
weinig opgeluisterd door; 


leene versierde forrv-boot, 
die een . 


paar uren lang met do 
ste muziek vroolijk door de haven J 
zweefde. 
God spare nog vele jaren : 


het dierbare leven van onzen grir' 
zen Vorst — tot heil van Nederland 
en zijne Koloniën 
! 
:. 
« 


■ 
v?■ 


NEDERLAND. 


GraafHerbert Bismarck zal, 


men uit Berlijn mededeelt, 
ix» 
®#,| 
maand Februari 
als onder-staats** | 
cretaris aan het departement £*! 
Buitenlandsche Zaken optreden. > 
ze benoeming geldt voor definitief 
zoodat de heer Bismarck als ge*®®»! 
te 's-Gravenhage zal aftreden?/i||j 


Do schrijver der Haagtcht kro*& 
/ 


de N. Or. Ct. deelde ongunstige tgdMp*, 
mede over den toestand van 's Koning» IJ* | 
zondheid. 
„ Het ia maar al te waar, 


■ 
Z. M., 
die in blabenden welstand 


Loo terugkeerde en die, dagen na de Wffgi 


«SSBE 
382 CÖE&C&Ö. 


ïjch nog zoo wol gevoelde, 


•TT ||ii verschillende audiënties vcrleeneti 
¿a" simls een 
dag of twaalf ernstig 
«n- 


--|yt'.U in, ernstiger dun men algemeen weet 


«looft. 
Wat in dc bladen werd voor- 


meld als een hevige verkoudheid, die den 


Koning noodzaakte een dag het bed te hou- 
¿n. i* helaas! niets anders geweest dan 



rt n nieuwe 
en hevige aandoening van ncfir- 


Jiie. welke '/. M. vreuselijke. pijnen 
ver- 


ooHiiikt en hem bijna beletzieh buiten het 



Jnapvcrtrck 
te begeven. 
Wel 
is de Ko-i 


„¡ag den cenen dag minder lijdend dan den 



unieren, maar de ziukte. die zijn krachtig 



M«tel sedert een |>aar jaren reeds onder- 



¿¡int, schijnt thans het vergevorderd sta- 



¿unte zijn ingetreden, 
waarin de nieren 



je prwone werking beginnen 
te weigeren; 


fB het bloed 
verkeerde 
uitwegen 
zoekt, 



jlot behoeft wel geen betoog, dut 
M.j 


dagelijks 
door zijn lijfarts wordt bezocht :! 


'«r nwt zelfs 
reeds 
sprake 
geweest zijn 



v»n het ontbieden van 
een hiiitcnlnudsch 



fdfatar, een specialiteit voor nierziekten. 



doch —en .Ut bewijst althans 
dut er tiogj 


«tea ernstig gevaar dreigt 
— de tue.-tandl 


t« in de laatste 
dagen 
niet 
verergerd 
en 



Khccn derhalve het inroepen vau bijzondere 
kip niet te eiseheli. 
j 


l)e Koningin rijdt bijna eiken 
dag uit 



en wandelt ook vaak in 
de felle koude. 
: 


De kleine l'rinscs is 
geregeld eiken 
mor-'j 


jen op straat 
eu 
ziet er uil 
— om 
te ste- 



les. De bevallige kleine, 
in 't 
zivart 
ïhi- 1 


weel mot bont omzoomd en utet den jrrooten'i 
liieil. langs de straten ziende dribbelen, nu ;j 


eins met een elastieken bal. dan meteen:! 
jekleurJeu hoepel met 
belletjes 
spelende, 



net de rozen 
op de 
wangen 
en 
met 
dei' 


rriendelijkc kijkertjes naar alle richtingen jj 
durende, vooral naar andere kinderen, die 



lij, niet zonder zeker besef van waardig- 



leid en 
i, vorstelijke 
minzaamheid 


" 
toe- 



bilt, laat niemand haar ongemerkt voor-'i 
bijgaau. 
Men hoort steeds om haar heen ii 


'l publiek vol liefde over de kleine l'ritise» 
¡! 


praten. 
Wat ziet zij 
er heerlijk uit ! Wat 



een verstandig gelaat heeft zij! 
Zoo gaat:! 


kt steeds van mond tot 
mond. 


Eu inderdaad 
nr«et prinses Wilhelmina 



mor haar leeftijd bijzonder ontwikkeld zi¡.u. 'j 
Zij liegiut, dank een zeer 
goede 
leiding, 


ntds te lezen en te schrijven eu handwerk- 



jes te verrichten. 
Ter gelegenheid van het 


Kerstfeest bv. verraste de lieve kleine haar 
koninklijken 
vader'met 
een door haar zelf 


geborduurde sluimerrol. 
Men meene intus- 


whenniet, dat prinses Wilhelmina niet kin- 
derlijk wordt opgevoed 
en alleen met nut- 



tige werkzaamheden wordt bezig gehouden. ! 
Dr „speelgoedwinkel" in haar kamer kan : 
na het tegendeel 
getuigen ; maar de regel, ; 


fa haar spel leorun 
moet zijn, wordt ook' 


op de prinses toegepast. 
Vandaar dan ook 


fa telkens 
speelgoed, dat voor de be-¡ 


tillige kleine niet meer dienstig wordt ge- 1 
*flit, terstond wordt verwijderd. 
Men heeft 


daarvoor 
een zeer nuttig emplooi gevonden : 


bet wordt geregeld na er de diaconessen-in- ! 
richting ouder 
het bestuur 
van 
mevrouw 


dcßronuro gezonden, om 
er dáár de zie- 


ke kinderen, die in de stichting worden ver- 
pleegd, gelukkig mee te 
maken. 
I'it 
had 


"eis vroeger plaats, 
inaar sedert 
de Ko- 


Hgin als beschermvrouwe 
van de liefda- 


fge en heilzame 
stichting 
i» opgetreden,! 


• tón dit voorschrift nog strenger de hand j 
pkouden. 
! 


COLOMBIA. 


Dat er 
in de 
1'ereenigde. Staten 


w» Colombia Revolutie is uitgebro- 


wist men hier op Curagao sints 


geruimen 
tijd. 
Verder bleef alles 


onder 
den sluier des gcheims, ten 


Waste voor de meesten onzer 
in- 


ÏMetenen, verborgen. 
Thans is er 


«enig officieel licht in die duisternis 
®P?egaan. Generaal Guillermo Quin- 
wo meldt in een officieel bulletin. 


Peaña, 
7 Januari d.j., dat Ge- 


Hernández in Sotoquirá door 


bondstroepen geslagen is. 
Zijne 


Hippen hebben zich onvoorwaarde- 
"Jk overgegeven. 
'¿[kt Gouvernement heeft dus én 
««aanvoerder én de voornaamste 
gwutder opstandelingen in handen. 


en daar werden later nog wel 


P*Mhten geleverd, maar zij vielen 
T®BTten Voordeele van de Regee- 
gpwoepen uit. 
De oorzaak'van 


®*.! . _Revolutionnaire 
woelingen 
Wat te moeten gezocht worden in 
y* onwil van veten, om zich te on- 
SJerPen aan een Regeerings-be- 
ngVyaarbij eene hervorming in de 
gwtitutie van Rionegro zou 
ge- 


worden. 
Vandaar ook, 
ne- 


partijnamen conservatieven 
2ï Wu>alen, die van reformisten 
%&lK*eformisten. 


BATA\ lA, 4 Januari.— Alhier ík 
de• benoeming van Pastoor Verbraak 
tot ridder van den Nederlandschen 
Leeuw 
algemeen 
met ingenomen- 
heid begroet, — Uit Atjeh wordt ge- 
meld. dat de Gouverneur, de officie- 
ren, ambtenaren en burgers mettwee 
muziek-korpsen 
hem een serenade 
gebracht hebben 
om hunne svmpa- 
thte uit te drukken met het welver- 
diende cirtux nobilitnt: deugd adelt. 


ROME, 
6 Februari.—Morgen zal 
het vaartuig Amadeo met 150 man 
troepen en 80 paarden van Napels 
naar 
Egypte stevenen. 
Generaal 
.Vanruii, zoon van den Minister van 
liiutenl. Zaken, voert liet opperbevel. 
De Generaal is gedecoreenimet twee 
medailles 
voor dapperheid ; hij is 
een vriend 
van Generaal Stemtrt . 
met wien hij in lSS3de groote ma- 
nreuvers 
van het 
Fransche 
leger 



Ijljwoonde. 


J>ERLIJN, t; Februari. — Het dood- 
vonnis van 
de 
anarchisten 
AY»i/.v- 
dorf en ¡{Hechter zal morgen door 
liet zwaard worden voltrokken. De| 
Keizer 
heeft het 
doodvonnis 
van 



l\>t ji.seh in levenslange gevangenis- 



straf veranderd. 



MADRID. —,. Men schrijft ons uit 
Malaga—zegt de l'rotestansche .s7«/<-| 
thtrtl— «lat de Roomseh Katholieke! 
geestelijkjjeid en alle kloostcr-gees- 



td ijken 
1«ij de jongste rampen, diej 


Spanje troffen, een groote koelbloe-j 
diglieid 
ten 
toon hebben gespreid. 



Door hunne openbare plechtige pro-! 
cessies brachten zij rle 
angst en ra- 



di'loosheid der bevolking tot beda- 
ren en kalmte; zij doorliepen destra- 
ten. 
die 
niet verwoesting getroffen 


waren, 
hier biddende met de ziel- 


toogenden. ginds te hulp snellende 
voor de gekwetsen. elders de onge- 
lukkigen 
reddende uit de inéénge- 


storte woningen. 
Velen hebben in 
den hengsten graad blijken gegeven 
van 
onverschrokkenheid 
en moed 


bij het opzoeken en uitgraven van 
de slachtoffers. 
Een priester redde 


in zijne parochie met levensgevaar, 
en ofschoon zelf door nedervallende 
steunen gewond,zeventien kinderen." 


LONDEN, 
i» Februari. 


— De opge- 
wondenheid in Engeland neemt toe. 
De verontwaardiging tegen de Re- 
geering uit zich onder de bevolking 
meer en meer 
: Mr. 
(¡htdsfone 
zal 


onmiddelijk tot handelen nu eten o- 
vergaan. of zijne besluiteloosheid en 
talmen zal hem den ministeriëelen 
zetel doen verliezen, 


— lieden morgen ten 11 ure is het 


Kabinet vergaderd om te beslissen, 
welke houding door Engeland in tle 
plotseling zoo 
veranderden 
politie- 


ken toestand van Egypte zal 
aan- 


genomen worden. Eenstemmig werd 
vastgesteld, 
langs 
telegrapliischen 


weg naar Indië orders te 
zenden, 


om Indische 
troepen' 
naar Suakiii 


in te schepen, en middelerwijl uit 
Engeland en Malta eene krijgsmacht 
op te doen rukken ter 
versterking 


van het garnizoen te ¡áuakin. Tevens 
is besloten, elk 
voorstel van Wol- 


seley aan 
te nemen, 
dat strekken 


kan 
om 
den 
Mahdi ten onder te 


brengen, 
en Gordon te bevrijden, 


zoo hij nog in leven is, of om wraak 
te nemen op de Arabieren, zoo hij 
gedood is. 
Allerlei geruchten wor- 


den door den Mahdi betreffende Gor- 
don uitgestrooid. 
In de 
militaire 


kringen 
houdt men voor zeker, dat 


Gordon gedood is. 


— Het besluit van de Regeering, 


om zulk een krachtige en gestrenge 
houding tegenover de opstandelin- 
gen aan te nemen, vinat overal de 
grootste toejuiching. 


NEW-YORK, 12 Februari.—Mgr. 


Mc.-Quaig, bisschop van Rochester 
heeft de volgende statistiek van 
~ de 


Vorderingen derKatholieke Kerk in 
Amerika 
bekend gemaakt. 


„ In 1743 bedroeg, volgens de be- 


rekeningen van den 
bisschop van 


Carrel, 
het getal Katholieken 
in 


Marvland 16,000; inPensylvanië 7000 
en in 
de andere 
Staten 
1500. Er 


waren weinig of geen kerken, 
en 


geen bisschoppen. 


„ In een schrijven, toen 
der tijd 


naar Rome 
gezonden door 18 
& 20 


missionarissen, die over de geeste- 
lijke 
belangen van 
dit 
kuddeke 


waakten, verklaarden dezen, dat een 
Bisschop niet noodig was, daar een 


Apostolisch Vicaris in de geestelij- 
ke werkzaamheden 
voldoende kon 
voorzien. Een college, 
school, asyl 
of gasthuis kende 
men er niet-— 


~ Thans besturen in deze roemrijke 
Republiek 
dc 
Katholieke 
Kerk :— 


één kardinaal 
der 
H. 
Roomsche 


Kerk. Z. Emin. de aartsbisschop van 
Xcw-York 
; één apostolisch gedele- 
geerde, 
Z. D. H. 
de metropolitaan 


van den 
zetel van Baltiinore 
; 
13 
andere 
aartsbisschoppen 
en aarts- 
bisschoppen-coadjutoren en 
«1 bis- 
schoppen of apostolische vicarissen. 



Ongeveer 
GstfS priesters, in 
ker-j 



ken of kapellen, 
voeden hun scha- 
!pen met 
het brood 
des Levens en 
¡zorgen voor het heil der zielen. 


~ In 708 Seminariën, Colleges 
en 



academiën wordt door bekwame pro- 



fessoren 
en ervaren Zusters met ij- 



jverige zorg de 
hoogste opvoeding 


¡aan 
de jeugd van beider kunne ge- 


lgeven. 
Zusters van alle Congrega* 


•tiën. 
die zich met liet onderwijs af- 


geven. en van alle Orden, staan den 



priesters bij in een gedeelte van hun 



¡arbeid, die zonder hare diensten on- 



volledig zou moeten blijven. 



..De Katholiek,- H.fdadiijheidheeft 



l'."J asvlen opgericht- voor onze wee- 
zen van eiken leeftijd ; onze zieken 
.worden verpleegt in 13!» gasthuizen. 
¡ín de loop van .10 jaren heeft de Ka- 
tholieke Kerk scholen gesticht, waar- 
in gewoou onderwijs gegeven wordt, 
zonder in iets te kort-te blijven aan 
het onderwijs in geloofszaken en in 



de voorschriften, welke Christus aan 



'zijn Apostelen en hunne Opvolgers! 
¡geboden heeft te leeraren tot aanj 



iiet einde der eeuwen. 



..Gedurende 
ls¡s:> 
hebben 481,834 



kinderen 
deze door de kinderen des 
volks 


— zonder eenige hulp van den! 


Staat-opgerichte, aangemoedigde en 
gesteunde scholen bezocht." 


EGYPTE. 


Groot o opgewondenheid heerscht 


er in Engeland, en niet minder groó- 
te ontsteltenis in het Brilsche 
Ka- 
binet. 
De overwinning der Engel- 


selien 
bij 
Mufcmnrh, 
hoopte men, 


zoo het begin wezen van nogmeer 
¡zegepralen over de Opstandelingen. 



Daar komt echter uit dien helderen 
'hemel op eens een knottere donder- 
slag losbreken, die tot aan de verste 
gezichteinder 
van 
donkere wolken 


gevolgd wordt : Khartoum in int/cito- 
mcii, 
niet 
door 
generaal 
Wtlson, 


maar door de troepen van de Mahdi. 
Toen de Engelschen tot in de 
na- 


bijheid der stad genaderd waren, en 
met vreugdeschoten door Generaal 
Uordon meende ontvangen te wor- 
den. 
waren 
het de kanonnen 
van 


meer 
dan 00.000 Arabieren die uit 


de stad Khartoum onder de stoom- 
schepen en bemanning van Generaal 
Wilson 
«Ie grootste vernieling ver- 


oorzaakten. 
De schepen werden in 


den grond geboord, de Engelsche 
troepen ontkwamen ternauwernood 
aan het moordend vuur. 


— De inne- 


ming van Khartoum moet op de vol- 
gende wijze geschied zijn. 
De afge- 


zanten van den Mahdi wisten steeds 



in grooter aantal binnen de stad te 
komen ; onder Gordons troepen hot 
fanatisme der Mahomedanen op te 
wekken, en eindelijk ruim ?uuO man 
van het garnizoen op hunne hand 
te krijgen, waardoor zij spoedig van 
de stad meester waren. 
Khartoum 


werd nu 
aan 
den Mahdi, die met 


00,WO man de stad hield ingesloten, 
aanstonds overgeleverd. Zoo was dan 
Generaal 
Gordon 
reeds geruimen 


tijd de gevangene van den Mahdi, 
voordat de Engelschen, onder Wil- 
son, tot zijn ontzet kwamen aanruk- 
ken. 
Hoe gaarne de Arabieren hen 


al dichter onder Khartoums wallen 
zagen naderen, kan men begrijpen ! 
Gelukkig bevindt zich het legertje 
van generaal Wilson in veiligheid 
op een der eilandjes van den Nijl. 


Oordon zelf behoeft voor zijn le- 


ven niet te vreezen ; de Mahdi wil, 
naar men beweert, hem tegen Arabi- 
Facha uitwisselen.—Engeland gaat 
nu 
zijne strijdkrachten vereenigen 


om 
de stad Berber 
in te nemen. 


Naar Suakin zouden dan 15.000man 
Indische troepen gezonden worden, 
terwijl er nog over een 10.000 man 
soldaten in de Middellandsche zee te 
beschikken valt Intusschen moeten 
de Engelschen in Sondan wederom 
eene nederlaag geleden hebben. 
Os- 


ma-Digmaheeft, zoomeldt men, zich 


met 5000 man op de Britsche troe- 
pen geworpen, en hen dermate ge- 
slagen, dat zij nauwelijks ontvluch- 
ten en Suakin bereiken konden. 


Dit Khartoum-incident. zeggen do 
telegrammen, isevennoodlottig voor 
de Britsche 
eer 
en 
wapenen 
als 


vroeger 
de 
opstand 
der Cipayerx 
in Kngelsch-Indië. 
De welgezinde 


bladen sporen aan tot het ter zijde 
stellen van alle partij-quaestiën, ver- 
mits nu Engelands eer op het spel 
staat. 
Engelsche 
officieren melden 
zich 
aan. 
om in Soudan dienst te 
gaan 
doen. 


— Ook de 
Italiuansche 
pers dringt aan op een onvoorwaar- 
delijke sameuwerking van Italië met 
Engeland. 


— In den Kabinets-raad, den C Fe- 
bruari gehouden, heeft d*» 
besloten, aan Generaal Wolseley on- 
beperkte volmacht op te dragen 
: 
1" 


om zulke maatregelen te nemen die 
tot behoud en redding van 
Oordon 
kunnen leiden ; 
om de krijgsver- 
richtingen in Soudan derwijze te re- 
gelen. dat het verloren terrein her- 



wonnen, 
en de stad Khartoum 
on- 


jiniddelijk heroverd worde. — Den 11a 



Febraari 
werd uit Sondan bericht, 



dat Generaal Gordon zou gedood zijn. 
toen hij zijn paleis verliet om zijn»- 
troepen togen 
den vijand te verza- 


melen. 
OjUcici'l is van die doodstij- 
ding, zelfs later, nog niets bevestigd. 


Napoli 
(Napels 9 Januari 1885.) 


Mi muy apreciado Amigoe Cobi. 


CAPITEL XIV. 


(Sigimentoe di no. 58.) 


'I ninitu corea 
'J ora, 
nos .1 amigornan a 


cousoha 
uos. 
j>a bui huntoe 
coe 
nan 
tia 
l'ozzuoli d 


■ Ilnju i 
j.a mira també Solfa- 
iiit'i, auto «lia sigiente 
uos por a liaci un 
koijur ua Cash llamare. 
Torre del Greco 
i 


Monta 
Visuvio. Nos tabata nmsjar conteri- 


to« 
il¡ 
e {ilan i 
apoiia Ccnzo a 
tonde 
<!i 


i 


« sai of el a grita taba 
un 
Vetturino ko<- 


tabata para riba J'iazzn 
H-ale. 
Ccnzo 
ta 
Icombida 
nos 
pa drenta: 
el a ahusta 
jia 


I 


-•> lire, pa 
bai coy 
wagon 
coe 
2 cuba i i 


I C hondo udon. 
Ata nos ta canina duci ca- 


jbu don wagen 
den stad Napels, i ta ma- 


i ñera 
nos 
a 
pasa aí hopi dia caba. 
15o- 


i nituo stad, Cobi, 
bouito« eajunan, i borde, 


!bo por jamé El Dorado di Italia. 
Nos ta 


j pasa 
Chiaja Lucia i nos tien licutor 
Gol. 
!fo di Napels 
dilauti nos wuwo. 
O 


' Coin 


Ibonitoe: 
e 
golfo, 
e 
lamar toer bonito.» 


|b!auw: di uleuw 
nos 
ta mira e diferente 


litad Torre det Greero, Torre. dtlCAnunsia- 
| ta, Sorrento, Isla di C'apri cte. 
j 
Nos 
ta jega na 
un 
grotta, 
koe 
ta lu- 


j zar eoo lainpi i ta camina pa bai l'ozzuo- 
jli,—un grotta jamar Grotta di J'osilipo. 
Ta 


iun sorto 
di tunnel don 
seroe: 
un 
50 pía 


| haltoe i 5 minuut largoe. 
Tasando e Grot- 


jta nos a jega trobo na lamar, i awor nos 


! camina ta bai largoe banda di lamar moes. 
j Nos ta mira fundament bicuw 
di un brug 


¡jamar, 
J'unte di L'allgula, koa 
ta trabar 
idi 
Komauonau pa bilí di Isla Niceta na 


¡tora lirme, koe 
no ta 
un distanci grandi. 


|Na lOi or nos ta na Pozzuoli i ai nos a 
jsali fo¡ wagen pa bai eoe piaña Sulfatera. 


Cobi ! aí ta cos epantoso pa mira!! Un uk i 


ora tui aciimua manera arriba uu baril bad. 
Earico 
ta liiuca 
su garrotti un pia 
buu- 


doe den tcra i unbé vaportabata sali i do 
tabata poaibel pa teiie bo manou urriba (li 
e boeracoe, asina el tabata kiina. 
Un hom- 


ber, 
pididor 
di limosna, ta para ai i 
pa 


plezier di biagcronnn el a liiza un piedra 
pisar i 
ta dalé übao, ma e sono a spanta 
mi. 
Ta meescos, koe si bota daal arriba un 


boco 
baci. 
Cenzo i Luigi ta camna 
ha- 
rieudo adilanti, i Maike i Govert hun toe 
coe mi i 
mees manera coc mi, es ta, ma- 


nera un cacbor koe nan a tira coe piedra. 
Ura 
nos 
tabata 
camna un poco rond di 


bario» di e seritoe, uubé nos ta mira dilan- 
ti 
nos wowo un kolom (haltoe di un 100 
pia) 
di vapor i nos ta tende un boroto, 


manera di uu gorosji, koe 
ta pasa na ca- 
mina. 
„Até" Cenzo ta grita „Ata Sol. 


fatara. 
El tien comunicación coe Vituvit 
i 
ora akí el ta borota, 
Vuuvio ta scupi 
candela!"—Mi 
no por ñinga, Cobi, koe 


mi 
tabata spantar, i koe mi tabata mane- 


ra clabar na tera, pasobra mi tabatien mie- 
doe di bai adilanti of di bai atras. 
Cenzo 


ta hari nos, pasobra Maike i Govert tam- 
be tabata para stom, i el ta jamaios pa 
bini toer acerca. 


Nos ta bai i sos ta nrra Cetro saca Coi 


• 
boeracoe, 
of 
cueba, 
algún 
piedranan 
. 
geel, koe 
tabata nada mas coe zwavel i 
otro 
coi raar; 
no tabata poaibel pa bai 


&» IgOB BS 
. 


muchoc 
cerca vu]wr t pasobra 
el tabata ki- 


ma manera 
candela 
mees. 
Cuín 
Cenzo 


a liseii di saca piedra foi 
e boeracoe tui 


mees 
uo ta comprendo. 


Ora nos 
a mira 1 ristra tocr coa, nos a 


biii; coinforme nos ta bai mus 
aleuw di c 


Sulfatara, eoerazon tambe ta bira 
inas li- 


ger i ulafiu Govcrt ta interrumpí silencio i 
ta 
bisa: 
.. Dios toch ta grandi" 
„Si," 


Muikc ta bisa ~ i 'k¡ chikitoo hende ta nauu 


.. lugar asina."—„Si," Govcrt dici, 
~ ki 


..tribir di Kende toch, ora 
el kier laman- 


.,ta contra 
un 
Dios asina graudi. 
Tui- 



„ kcrslag, mi tabata bobo 
toch 
den tein-j 


poe 
pasar 
di keda 
ofende Dios nsiua 



„ tantoe, pasobra si bota mira lo ké K1 



a cria 
na mnndoe, 
bo por comprende ki 


„terrilwl lé tu pa 
su eneniigocnau, es ta; 


~ pa 
ñau koe no ta warda Su ley," 


~0! ina esuki," Maiki dici, „ta nada 
ainda na Comparación di Visuvio. 
l'un- 


,, tra tíos amigocnan noeiua. 
¿Not'asinu?" 


Maike ta 
puutra Luigi 
.. Visuvio ta 
mas 


.. formidabel '( no!" 


— ~ Olí! ohVism-io! 


„Cenzo! lío ta tendé, nan 
a corda koe e 


.. Sol/alara 
ta 
manera Visuvio" Luigi 
ta 


papia! „Ahí Ali! majaan lo bo mira, 17- 


suvio ta cien bez mas formidabel ; no ta 


..ees 
di compara mees;" i si mi 
taba- 


lien 
un 
sintimentoe di cosnan koe lo soev- 


de, mi 
uo subi, 
ma mi tabatieu iniudoe fo¡ 


<• ort aja pa bai subi 
Visuvio. 


Nos 
a jega trobe 
den Stad J'n-ziinl!. i 


,;¡ 
nli'iHV 
nos Vetturino ta jama nos 
bu- 


lieudo coe 
su zwiep. 


Nos 
ta subi 
wagen, 
pa bai 
awor 
na 


lloja ; nos ta pasa Moni'- Fabrnn, i ai nos 
la 
stop 
pa nos 
bebe un poco di e binja 


famoso, 
conocir'manera Maike dici, den 


tompoe proiner di Cristoe : „Ata 
nos r¡no 


Fulerno" 
Enrico 
dici 
jonando nos glas, 


„nos 
ta bebe 
nos !h»i biage." 
Nos tocr 


tirita 
bebe 
rm 
bon biaga, 
koe 
a aliiina 


i.os. 
Giador tambe a toema 
im bou glas 


después di a liaci bopi complimeuto 
„ .Mi 


kier pusta, bioHW, 
koe 
bo 
no ta liaja mu- 


elio di es sorto 
di binja" Luigi dici: 
..; A 


mi?" Vetturino ta papia, ~,;uwó den tem- 
„poedi hamher i miseria?"—„No! l'oco- 
,,]K)eo," Luigi dicipa bofou: „Gobierno 
„ta trata boso bon." 
„ Ki bon?" Vettu- 


„riño dici, „bon? foi tempoe koe 
nan a 


~ saca nos Hoy legitimo, 
tíos Tata e berda- 


„dera 
Francesco, 
belaster 
a bini arriba 


„bcUster toer 
coeminda ta cara i 
nos ta 


~ keda coe hamber." „Ola!" Luigi tapa- 
pia 
trobé. 
„¿lio 
por zuudra mi 
I¿<-y 


„ legítimo asina pisar 
? 
¿ Vittorio 
Erna- 


„ nucle don tempoc pasado i aworsujioe 


„ llumburto 
no ta nos Tatanan?"—„ l'o- 


„ descr bo Tata, Sjon Luigi!" Vetturino 
dici: ~ma mi ta bisa pa mi ladrón, paso- 


„ bra el a 
saca nos ltey legítimo 
afor, i 


„ coe esai tour paz, 
tocr felicidad, i pesa! 


„nos 
ta stimé manera 


" e Vetturino 


ta moerístra zool di su zapatoe. 


Luigi 
ta liaci 
manera el ta rabia 
i ta 


bisé: ~ma un Rey por juda boso maskoe 
„el 
a haci 
na tempoc di Colera awor: 
e 


~liomber toch a risca su bida i un Tata 


~ no por huci mas milior." 


„Sí, por ta," Vetturino ta responde, „mi 


„ ta pa promer 
bez, 
i eoc 
c disgracia na 


„ Ischia, 2 anja pasar, el a liaci toer otro 


„ modo : el tío ularga mira su cara, el a doe- 


,, na aja ni un cent chikitoo i a corre bai. 
„O no! anto Tata Francesco 
a haci otro 


„ modo: ora 
e Temblor a haci 
su ruina 


~na 
anja 
1843 rondor 
di Visuvio, 
<;1 a 


„ keda aja mei-mei 
di hende 3 luna lar- 


,. goe, 
i 
el tabata droerni coe su j-ueblo 


~ bao di un tent ; i na 
tempoc 
di onfer- 


„ medad 
el tabata bisita largoe 
toer hos- 


pital. 
Awor, Sjon Luigi por jamé Tata, 


~ ma íitaske 
el ta bin docuá mi majan 


„cuganau jecn di oro, mi 
ta bisa bu, 
el 


„ ta 
un ladrón, un ladrón mees, 
kendo 
a 


„docna derechoe di horta nos tera???" 


Ora Luigi ta mira koe 
el ta bai rabia 


di 'berde, el 
ta batié arriba 
su 
schouder, 


ta bacía 
un otro 
glus di binja i ta bisa 


Vetturino: 
„ Bam, salur di bo Tata Fran- 


„cesco i 
a 
mi ta 
bebe salur mi Tata, 


„ Papa León, 
pasobra 
mi ta bersagliere di 


„Villetri i a ninga sirbici foi anja 1870, 


„ ora 
c ladrón 
Vittorio a horta tera 
di 


„ mi Tata."— I toer 
dos tabata bebe sa- 


lur di un i otro su Tata, na modo 
Ita- 


liano, 
teniendo 
manoe di un i otro bao 


di bebe. 


Tabata pareé koe wagen tabata corre mas 


liger, 
awor 
koe 
e piedra pisar a cai foi 


coerazon 
di 
e 
Vetturino, i ta coe 
mas 


contentoe é ta daal su zwiep arriba lom- 
ba di cfbai. 


Coe gustoe nos a teade e combersacion bao 


di e bebida di e binja Falermo. 
„ Parce 


„toch" Maike dici na Cenzo „koe toer 
„hende ta kega 
di e Gobierno.ltaliano" 


„¿Toer hende" Cenzo dici $,toír hende? 
„no ta eos 
di papia! bloot' un 2 of 3 


„ Gnrilmldinnouan, of hendennn di Gobier-. 
„ n<jc, of e libcrulnan por coe e Gobieruoc, 



„ma sobra no! Ata! awor na Komu nos' 
„ineste paga 8 té 
4 lire pa comeuup<»- 


„co bon i don tempoc di Pió ÍK paunj 


~ paulo es tu pa diez piuca, 
nos tabata come 


„ barica jccn. 
Dcu 
Umpoe di Papa binja 


„ p. c. tabata costa 
dos real ú dos real dos 


„placa 
pa bottel i 
Ikmi binja, berdadero 


„binja 
di 
Mnr'mo of «leí ('nstclli Human!,, 


„ maawor bo meste paga nlomenos 1 fuerte— 
~Ta belaster urriba belaster." 


~ I 
nan 
a horta tantíssiiuo millíucnnau 


.. foi combcutonati i 
misanau etc." Maike 


jajespondé. 
„Si. ta berilo 


" Cenzo ta bisa : 



*ma 
cerca lioso tampoco ladrounan lo bira 


„ ricuc." 
~Ta berilo 


" Maike dici." 


Nos a jega na Üajn. 
„Ata! Stuffadi 


Xt ruif 


" Vetturino tú bisa. 
Nos ta baba 


foi wagen i nos ta drenta aí. 
Figura bo, 


Cobi, 
hopi 
gaugetjenan 
ó rooitiaii 
largoe 


den 
tora, 
ua 
toer camina vapor di awa 


cajeutu 
ta salí, 
algua 
lugar 
bo 
tien 


awa 
hereber 
mees i 
no awa natural. ma 


awa jecn di zwavel ; falta poco nos no por 



líala rosca 
den 
e rooiuati. 
Toer esaí tien 


| tambe comunicación bao di tera coe Visuvio 


I i 
mas el ta borota 
mas c awa ta herebe— 


i K awa nan 
ta híba coe baisnan na un cas. 


koe 
nan 
ii traba aja cerca, i ta sirbi pa 


j hondo 
enfermo por 
toema banjo dr:i «liólo. 


]Di aja nos a bai na Alnn- Mort» iaí nos 
tabatíon 
un di 
e 
mas boiiitou bísta di Jtu- 


! lia. 
Henter Golfo di Napels tabata visibel 


¡foi Cu¡'» 
3íi»eno té lia Napels idi Napels 


;té na 
¡viento 
i Cayri. 
Dilanti 
nos ta- 


I batieu 
isla 
Próvida 
i /sc/ti'" i na 
manoe 


I dreehoo 
nos 
por a mira leuw té tíñela i 


I Terrácina i meímei di c Golfo Monte 
I*l- 
- coe 
su ínondongoiian di candela 
taba- 


ta goberna toer cos. 
i su 
huma, koe él ta 


saca largoe, talmta docna nos den 
toer ebu- 


niteza 
cordamoutocuan terríbel. 


" 


• 


Banda <lí 
3 
or 
nos 
a 
bolbc té na Unja 


i di aja trobé ua Pozzuoli. 
Promer di dren- 


til Napels 
nos amígoeiiau kier a larga mira 


nos ht (¡rotta dei (Juni 
(ciieba di cachoor). 


i I )en di 
e caoba 
nan ta inauda ui; 
cachour 


[of. cualkier 
criatura 
biboe, mapa 
mas 


1liger 
nan ta toema sempor 
un caclicor] i 


dospißTs' di 'M seeoiid c cachoor ta foi díé 
mees. 
E cueba 
saca 
nada koo Stikstof. 


Govcrt tabata proliá i 
ta hinca 
su ca- 


bez den di 
e cueba pa mira cuantoe tem- 


poe el por a wanta, 
ina si 
lo 
uo 


a cohé bon duroe 
na 
su jas. i lo a hal« 


atras, 
le 
a 
bai sígur, pasobra 
su 
eabez 


tabata bira pisur caba i Govcrt tabata ca- 
ba 
manera 
hende fuma. 
Liger 
el a bini 


¡ bij. ma tocli 
nos 
a spanta 
poco. 


I 
Net klok ta bati ói or koe nos ta drenta 


¡I Napels 
i nos ta bai largoe na nos llotcl pa 



i come na 
Talle d'lióte. 


i! 
Después di esaí 
nos 
.'i ainígoc ta propo- 


¡! ne nos 
pa huci un keijer 
ainda 
den stad 


pa mira toer bodeganun bonitoc i pa busca 
un 
bon 
Spaz:io di vino (cas 
di binja). 


Asina nos ta haci, ma na ora 
awa-ceroo 
a 


coeminzahuma poco pesai nos a corda, di ha- 
ci 
mas mihor di bai cas, 
i di regla toer 


cos pa biage di Visuvio. 


l'apiando 
nos ta canina 
den caja—J7#i 


Humberto— i unbé nos ta mira Ceuzo corre 
coe su gorrotti tras di un mucha 
mancc- 


boc 
di 
1G anja; el ta cohé, ta dalé i 
ta 


kitu 
un liuzoe 
blanco» 
for di dié bao 
di 


grítoe: 
~ fassa cia ladronnt" 
(Pasa bai 


ladrón!) 


Cenzo 
ta bolbé cerca nos, i nos tabata 


curioso 
di tende, kíko 
a soccdé, 
ma unbé 


Enrico 
ta 
draai i ta docna uu bolla 
na 


un otro hende ita bisa: 
~ no! canaille ! 


no 
qund rini 
ma ci avnte 
questo!" (no 


canaille, 
no placa ma 
es-aki lo bo haja.) 


Mi 
ta 
sígurá 
bo, Cobi, 
e bofta tabata 


sena. 
Nos ta informa ta kiko eos tabata 


i Enrico tocr sosegar (¿bata responde: ~Sig,,nori! 
~nori! 
nos 
a loebida di spiertá bo: ma 


„meste 
teñe 
bo sacoe bon cerar akí den 


„ Napels, pasobra tien tauw di ladrón koe 
„sá saca toer cos for di bo: ata! 
cerca 


„Cenzo na« tabaticn su linzo caba." 


Nos a jega na nos hotel i nos ta regla 


nos biaga pa majan. 


Coe di promer ferrocarril lo nos bai na 


„Torre dell'Anunziata 


" i di aja lo nos subi 


Visuvio. 


(E ta tigi). 


Rebista Del Mercado. 


NEW-YORK, Enero 28, 1885. 


Azúcar. 
—(Merendó quino). 
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i| 
l«A OT'AtHA, CAII.W'AS V l'T • 


j 
CAHKI.I.o. 
(Kxistriu-ia 


: 
Trillado 
«i 
.i 
li' 


il 
Deseerrzad 
loj 
« 
I\¡ 


¡j 
COÜO 
-j u 
'JJ 


|¡ Bálsamo Tolri 
«• 
:::: 


j Itálsamo 
< (i|iai!)a.... 
> 
,¡ 
::¿ 


■I Cueros «le chivo. 
(Ouicto). 


ci .' 
u 
r.t 


;l 
Curo 
1 
a 
¡i.'. 


! 
<:>■' 


,! 
Manicuib» (Mercado quii to.. 
a 
:¡u 


! 
La tiuaira ¿ Pt" Cabello 
a 


líio 
ll¡u-lia sin csctijir 
« 


jCueros lie venado, 
(Mercado <|tili-t»>.* 


!| 
Orinoe 
,i 
•£, 



I.a (¡unirá 
-« 
-ji; 


I'IV Cabello 
-J5 
'a 
¡»ti 



Cueros de lJes. 
I, 


Dulces La (¡uaira 
'« 
ITJ 
l't- Cabello 
'a 
11» 


Salado* 
l:!J 
11 


MAI'ACAIIíO. 
(Morcado iirnie). 



iJulcfri .................. 
.... 
a 
l** 



Salados 
l:u a 
11 


SAUANILLA. fin cscojer 
lilj a 
17 


KOGOTÁ, 
idem 
19j <3 
j¡us 
i- 


RIO IIACUA, 
sin escojer 
l:ij '<t 
14¿ 



OUISOCO. sin escojer 
w 
20 
>; 


I'TO. PLATA 
'a 
14$ 
ji 


Caucho. 
(Mercado mas animado). 


l'urú lint 
,VJ 
'a 
CU 



.. 
ordinario 
44 
'a 
4."> 



Cacao. 
(Mercad» quieto). 



Maracaibo 
>.'1 
® 
¡.'4 


Curacas 
lü 
jj 


Dividivi de Curazao. 


(Mercado ina« animado) 
$45 
•& 
i,5 


Maracnibo 
yo 
r a 
;>j 


Hueso. (Nominal)..por 2,000 Iba.) 
'a 25,00 


Lana. 
(Nominal) 
y 
r u. n 


Miel de Abeja. 


de Cuba, por üalonen depósito 49 
® 
01 


de St° Domingo. „ 
„ 
44 
r¿ 
45 


Palo de Mora. (Mercado man animado.) 


Muracaibo 
•aló.00 


Sabanilla 
16.00 <a 17.00 


SSarapla. (Demandé mny limitada) 
« 1.00 


CAMBIOS. I?" K1 cambio en Pa- 


ris 
sobre 
Londres está 
hoy 
& 


fr 25.34*. 


SobreLóoáre» Letras Banqueras 43d|v$ffi4t7$ 


w- 
» 
.. 
«60 „ 
„®4B3è 


Sobre Paris, 
„ 
„ 
„ 3 „fres ® 517¿ 


if 
» 
»>6O „f) 
*a¡ 5 21¿ 


Sobre HambuVgo „ 
„ 
„3„M. <S 
95| 


id- 
» 
» 
„60 „„ 
<a 
94} 


&MHS BS SI SSESSIB. 


Curasao, 8 Januari 1885. 


Wegens vertrek zal 
de onderge- 


teekende 
van heden af tegen veel 


verminderde prijzen verkoopen: 


Eene partij Verw-en Ijzerwaren, 


Holl: broodsuiker, Likeuren, Lampen* 
glazen —en pitten, enz: 
: 


Ookeenesorteering Manufacturen. 
Vijf groote Winkelkasten. 


— Meu- 


bels, 
Spiegels, 
Schilderijen, 
enz., 


enz. 


Steven Scbeidelaas. 


Mili LI 01ST1AMERS1 


TO THE WEST INDIES. SPANISH MAIN, MEXICO ¿te, 


. 
. 
««*.»*** ¿L"* t^' 1 


» 
* 1 


• 
• 
'- /, 


1 !r fJÍ' 


Arrt re. 
Dcpart. 


Liverpool 
Saturdays, 
aftornooa. 


\ 
ox orí: 
nr.KoKK 
l 


Marrados 
i Mondays, tí a. m. (l»! days.)) Mondavs, 
4p, 
,n> 


Trinidad 
Tuesdays.il 
.. 
(lí 
.. 
) 
Tuosdays, 
ín 
i( 


La 
(ít'AYK.v 
Thursdavs. i¡ 
~ 
(H» 
.. 
) 
Tliursdays, 
11 
„ 


Puerto Cabello. 
Fridays, 
tí 
~ 
(2i> 
.. 
) 
Fridavs, 
c, 
m 


Curasao 
Saturdays, 
•! 
.. 
(21 
.. 
) 
Saturdays, 
1 
M 


ISavaxilla 
Mondays, 
*.. 
(i! 
.. 
) 
Mondays, 
11 
v 



Carthagena 
Tucsdays. 7.. 
(24 
.. 
) 
Tiu-sdays. 
:t 
f> 



Colon 
Wvilnesiluys. 
¡1. ni. (■.'•"> 
.. 
I 
Priilays, 
iioon. 



Continuing omisionally from Colon", 
wlh'u suíüciont 
oflVrs, to 


Limón 
Saturdays, 
a. m. 
Saturdays, 
c, j>, 


jGREYTowN 
Saturdays. 
»•> >n. 
Saturdays, 
Jiiidnight 


JÜ 
te huur 
;ii 


<ü 
'' 


' •} •'••n iK't bovenhuis. van lieden 'ü 
jj-iif 
disponibel, 
vroeger 
be-iï* 


: 



!! \voon«l «lo«rStoren Si lieülrhmr u! 


; i 
i 
... 
'•< 
J; 
t«' 
1)11 
!*« 


:: 
" 
J 
>»! 


:»< 
11. SCIIKIDKLAÁR. 
$ 


>•»' 
('uraeao. ;'u Febr. 
issr>. 
ÍS 


! 6 : 
i¡ 


A.XOKACIO. 


1 > 


Kes 
Jcoy ta tirina akio 
baw, 
ta 
aiUK-ncia 
na 
{XK'lilico koe 
«'• tien die 
beende 
«"en kaliai i 
«n'ti 
vajjU'n, jki 
infoMiiai-inii bini sfi'i'k'i «lio «Ijé. 


l'l'.X.lAM IX SALZEDO. 
TH KOOI' 


lilJ 


EUIS 
& IDMIA 


OTKA MANDA 


— WATERKANT. 


Alle 
soorten 
van 
ijzer-koper- 
lilik 


- en verfwaren: aarde-Rlas- 
en 
touwwerk: Ilollamlscli. Duitsch 


en 
bier 
: 
Stolkschf, 


Kriesehe en Ivlaiuiner-kaas; Sigaren, 
Lijnolie etc. 


MN* 


IFKT BKKOKMDK 


St. AI'OIJNAIiIS WATEK. 


• 


MJ áA'áajJá'á mw. 


SNUIF EK CICAREN FABRIKANTEN. 
. 


( K t N 
1) II o V K X 
) 


NEDERLAND. 
>S 


Virtoriii liMtcr 
Natuurlijk Kool/.mirlioiuicnri 


Mineraalwater 
¿> 


• ,s 
uit 
«Ie 
" Victoria Hro'i 


" 
t«! OberlalinstM 


bij Kms 
is iiiet alleen 
voor gezonden 
«» 


zeer welsmakende 
«•» verf'risschende drank, 


maar tevens een uitstekend geneesmiddel fa 
vele gevallen van ziekten, in 't bijzonderbij 
«lie der inmig en ademhalingsorganen, 
mede bij zenuwachtige toestanden. 
H' 


I>c vorkooi» van 1,200,000 flesucbe» 


en kruiken in hot eerste jaar derla* 
ploitatie dezer bron is wel liet 
wijs 
van 
«le 
voortreffelijkheid 
™ 


dit mineraalwater. 
; iul 


» 
* 


*• 


Verkrijgbaar bij 
,5 


JAN MONSANTO 


— Otkobasm ¿I 


en 


WILLEM JOLLEY — Wille»»».! 


tÊÊi 
-':M 


TE HUUR. -M 


Een 
net boven- en beneden!®^ 
Te bevragen bij 


S. Scheideua*- V 


———i————i— 
i' 


"iprJe laLibreríadeA.BetÉQ!ccaileol 


